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ПРАКТИЧЕСКАЯ 
ГРАММАТИКА 
ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 
ДЛЯ СТУДЕНТОВ 
СРЕДНИХ 

И СТАРШИХ 
СЕМЕСТРОВ 


* Сочетаемость с частями речи 

* Грамматические разъяснения 

* Варианты перевода 

・ Фразы-примеры 

* Фразы к самостоятельной проработке 


УЖЕ В ПРОДАЖЕ 


Очень старался сделать эту книгу максимально полезной 
во всех отношениях. Проработал несколько зарубежных 
изданий и контрольные Нихонго Норёку (2КЮ) за последние 


пятнадцать лет. Определил необходимые объёмы 
грамматики, выявил упущенные грамматические 
конструкции. Внёс дополнительные функции там, где 
грамматика была дана однобоко. Разделил в разъяснениях 
неоправданно объединённые функции некоторых 
конструкций и, напротив, объединил те, что ошибочно 


рассматривались авторами, как функции отличные друг от 
друга. Каждый грамматический параграф содержит в себе 
способы образования, толкование в отношении функций 
грамматической конструкции, примеры с переводом и блок 
фраз для самостоятельной отработки (всего — более 1200 
авторских фраз). Фразы писались к книге специально, 
охватывая лексику контрольных работ предыдущих лет 
(около 4000 слов!). 

Пособие, в том числе, полностью охватывает грамматику, 
предлагаемую студентам востоковедческих факультетов и 
ВУЗов в объёмах 2-5 курсов. 

Автор 


Заказ книги с доставкой на дом — 8 (903) 589-02-11 или на сайте WWW.VOsStokoved-kniga.ru 


~ に よる と ・ ~ に よれ ば 


て に よる と 


» СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + に よる と 7 に よれ ば | 
Конструкция служит для указания на тот или 


предложения употребляются で し ょ う 、 ら し い 、 そ うだ 、 


いう こと だ upp. 


Переводится: как я слышал, как мне говорили, судя по... 


сообщалось в..., как писали в... 
Например: 
йо, МНЛЬЙЙЖЕ 


Из телевизионных новостей я узнал, 
кошашкиайстинатаийнисаноценызт 


температура 
後 の 話 に よれ ば 、 あの 映画 は と て も 面白 いと いう こ ү, 
Он рассказывал, что этот фильм очень интересный. 


ФИЙОЯЖЕЕЬ Е, СИЕ ЬНЫ Ом, 
② 町 の 貴 に よる と 、 骨 月 か ら 拓 安売り が ある そう だ 。 
анов こよ れ ば 、 プ ラジ ジル の 外 аан 

④ 友達 の 話 に よれ ば 、 吉 田 が 転校 する らし い 。 


— оформляет официальные источники информации (СМИ) ШЕ 
ー に よれ ば – оформляет неофициальные источники (люди, слухи...) ы 


иной источник 
информации. Как правило, входит в состав обрамляющей конструкции, 
в которой конечная часть не переводится. Чаще всего в конце 
と の 事 だ 、 と 


温 は 2 度 低 く な り そ う で す 。 
что с завтрашнего дня 


する そう だ 。 


~ (В う 光 (だ) 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + の + 5 ЕТ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ + う え に 
* ПРОСТ.ФОРМА ГЛАГОЛА + うえ に 


Выражает предмет, качество, действие, которые не являются 
единственными, к которым могут быть добавлены и другие, 
дополняющие их. 


Переводится: не только, но и..., 


мало того, что..., да и ещё, да и 


Например: 


彼女 は 本 Е が いい うえ に 、 性 格 が 多い 。 
У неё светпая да ещё и прекрасные достижения. 


この 機械 は 使い 方 が 簡単 な うえ に 、 軽 い の で 大 変 便利 だ 。 


いた いで ん ち 


ов, 


つえ に 機能 が 多い 。 

Е うえ に 雪 も 多かっ た 。 
ー ト の 特発 品 は 安かっ た うえ 、 業 品 も つい て いた 。 
асове Ааа 労 針 も 定まっ て いな い 。 
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わた し か いし ゃ 


私 の 会 社 。 


私 は 今年 大 学 を 卒 業 し て 、 専 門 家 に な り ま し た 。 専門 
は 生産 技術 で す 。 現在 は 、 コン ピュ ー タ ー ー の 会 社 で ソフ ト 
ウェ ア の 研修 を 受け て いま す 。 当社 は 東京 の 郊外 に あっ 
て 、 か な り 遠 いで す 。 私 の 家 か ら 会 社 ま で バス で 五 十 分 
ぐら いで す 。 し か し 、 今 朝 は 九 時 ご ろ に 起き た の で 、 い つ 
も の バス に 乗る こと が で きま せん で し た 。 


香車 ( の 


えき i ある 
駅 まで 少し 歩い て 、 ど うに か に か 満員 の 電 に 乗り 
る 
まし た 。 し か し 、 OE ушлы. 
た い へ ん 
大 変 が っ か り し まし た 。 


当社 の 事務 所 は ビル の 五 階 に に あり ます 。 昼休み に は ビル 
4565 6293 
の 屋上 へ 行き ます 。 そこ で は 若い 人 達 が バレ ー ре: 
し て いま す 。 私 は バレ ー ボー ル が で きま せん か ら 、 友 達 


と 話し た り 、 辺 り の 景色 を 眺め た り し ます 。 
ビル の Е 上 か ら は 東 京 タ ワー が よく 見 えま す 。 晴 れ て 
>= ふじ さん み 
いる 時 、 富 士 山 が 見 える こと も あり ます 。 し か し 、 雲 の 日 
あめ ひ み 
や 雨 の 日 に は 見 えま せん 。 


CJIOBAPb K TEKCTY 
1. 会 社 一 か いし ゃ — компания, фирма; работа 
2. 今年 一 こと し — этот год, в этом году 
3. 大 学 一 だ い が く — институт, ВУЗ 
4. 卒業 そつ ぎょ よう — окончание (учебного заведения) 
5. реи ー せん も ん か 一 специалист; профессионал 
6. て に な る — стать кем-либо (чем-либо) 
7. 専門 一 せん も ん — профессия; специализация 
8. 生産 一 せい さん — производство 
9. 技術 一 ぎじ ゅ つ — мастерство; технология 
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10. 生産 技術 

11. 現 在 一 げん ざい 
12. コ ンピュータ ダー 

13. ソフ トウ ェ ア 

14. 研修 一 けん し ゅ う 
15. 受け る 一 うけ る 
16. 当社 一 と うし ゃ 
17. ҖУК = こう が い 
18. か な り 

19. 遠い 一 と お い 
20. 今 朝 一 けさ 
21. 起き る 一 お きる 
22. いつ も の < て 

23. て に 乗る 

24. 少 し 一 すこ し 
25. 歩 く 一 ある く 
26. 駅 = КЕ 
27. ど うに か こう に か 
28. 満 員 一 まん いん 
29. 電車 一 で ん し ゃ 
30. 着 く 一 つく 
31. 大 変 た い へ ん 
32. が っ か り する 
33. 近 い 一 ちか い 
34. 音楽 一 お ん が く 
35. 学校 一 が っ こう 
36. きれ いな 

37 歌声 一 うた ご え 
38. バイ オリ ン 

39. 音 ー お と 
40. 聞こ える 一 きこ える 
41. 事務 所 一 じ む し ょ 
42. ビル 一 

43. 五 階 一 ご か い 
44. 昼休み 一 ひる や すみ 
45. 屋 上 = お くじ ょ う 
46. 若い 一 わか い 
47. バ レー ボー ル 

48. 辺 り 一 あたり 
49. = ー けし き 
50. 眺め る 一 な が め る 
51. 東京 タワ ー 

52. 晴れ る 一 は れる 
53. 8 = くも 
54. Н — ひ 
55.1 ー あめ 
56. 見 える 一 みえ る 


производственные технологии 
сейчас, в наши дни 
компьютер 

программное обеспечение 
повышение квалификации 
получать, приобретать 
наша компания 
окрестности 

довольно, значительно 
далёкий 

сегодня утром 
просыпаться, вставать (утром) 
обычный, постоянный 
сесть, поехать (транспорт) 
немного 

пойти, отправиться пешком 
станция 

еле-еле 

полный, битком 

поезд, электричка 
прибывать, приезжать 
очень, весьма 

расстроиться 

близкий 

музыка 

школа 

красивый 

пение 

скрипка 

звук 

раздаваться, слышаться 
офис 

здание 

пятый этаж 

перерыв (обеденный) 
крыша 

молодой 

волейбол 

окрестности 

пейзажи, панорама, виды 
любоваться 

Токийская телебашня 
проясняться, быть солнечным 
облачность, облака 

день 

дождь 

виднеться, видно 


ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРУДНОСТИ: 
ПЕРЕВОДИМ НА ЯПОНСКИЙ ЯЗЫК СЛОВА «ГОРОД» и «ДЕРЕВНЯ» 


Русским словам «город», «деревня», а так же понятиям «городской», «деревенский», в 
японском языке соответствует целый ряд слов. Для того, чтобы полнее понять различие в 
их значении и употреблении, необходимо усвоить их сочетаемость в японском языке. 


① Самое широкое понятие — 都市 (と し ) . Обычно это крупный город (Ленинград, 
Новосибирск, Киото, Осака). Антонимом его - 農村 (の うそ ん ) 、 村 落 ( そ ん らく ) - 
деревня (конкретная, а не вся руральная область). 


Основные сочетания: 


бе [о ТӘП, 
部 市 計画 — городское планирование 
ха ご 9 ү 5 
йо 交通 一 городской транспорт 
し が いろ 
тон — городские магистрали 
し く か く 
者 市 の 区画 — районирование города 
し えい せい 
тй + — городская санитария 
し じゅ うき ょ 
йип іе 居 — городской жилой фонд 
С = >> 
йип 国家 — город-государство 
し じゅ うみ ん 
то 住民 — городские жители 
し せい か つ 
都市 の 生活 — городской быт 
0850 в し 
地方 都市 一 крупные областные центры 
し じゅ よ 2 と и 
主要 都市 — главные города 


ろく だ いと し 
В Японии выделяют 六 大 都市 6 главных, основных городов: Токио (東京 ) Осака (大 
阪 ) ‚Киото (京都 ) , Ёкогама (横浜 ) ‚Кобэ (神戸 ) ‚Навоя (名 古屋 ) . 
こう わん と し 
В том числе широко используются следующие понятия: 港湾 都市 портовый город, 
тее EDL じ ま み ぎょ よう ж し 


Т. 業 都市 一 промышленный город, 商 % 都市 — торговый город. 


(2) В сочетаниях с названиями городов используется слово ~~ 市 (し ) (иногда оно может 
фигурировать в тексте и самостоятельно!). В названиях деревень используется 村 . 
Е | 
千葉 市 一 ropon Тиба 
し 
レニ ング ラー ド 市 — город Ленинград 


В сочетаниях: 


ВИ > 
私 立 一 муниципальный (в отличие от 国立 ) 
SS LE 

市 役所 一 муниципалитет 

し ちょ うそ ん 

市 町 村 一 ropona, сёла и деревни 

し みん と か いじ ん 


市 民 (都会 人 ) 一 горожане, городские жители 
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③⑧ Город в административно-территориальном аспекте – 市 内 (し な い ), в 
противоположность загороду, предместьям 郊外 (こう が い ) . Для столицы — 都内 (と な 
い ) . AHTOHMMOM может также слово 市 外 (し が い ) - вне города. В этом же значении 
употребляются следующие выражения: 
し な いけ ん ぶつ 


市 内 見 物 — осмотр достопримечательностей 
Пе 


市 当局 — городские власти, администрация 
РЭ 

市 長 — мэр города 

ИХ 

市 営 一 roponckoe управление 


Последнему термину противопоставляются 
国営 (こく えい - государственный) и 7 
(けん えい — префектуральный ) . 


(4) Столица - 首都 (し ゅ と ) . Только для Японии может использоваться 首府 (し ゅ ふ ) . 


(5) Слово 都会 (と か い ) , в отличие от конкретного понятия, является социально- 
экономическим и демографическим понятием. Оно обозначает урбанистическую зону, 
скопление людей, центр промышленности и культуры, торговли. Антонимом ему является 
слово 田舎 (いな か ) - сельская местность, руральная зона (а не конкретная деревня), 
характеризуемая меньшей плотностью населения, развитием сельского хозяйства, 
лесоводства и т.д. 

と か いし ゅ うか ん 

都会 習慣 — городские обычаи 
と か いそ だ 


都会 育ち の 一 воспитанный в условиях города 
と か いも ん だ い 


都会 問題 — урбанистические проблемы 

と か いふ う 

都会 風 の 一 городской (по характеру, духу) 
と か いじ ん いな か も の 
都会 人 — жители города (ант. - 田舎 者 ) 


Сравните ДАИТОСИ - крупный город (конкретный) 
и ДАИТОКАИ – мегаполис, скопление городов в определённой зоне (отвлечённое 
понятие). 


(©) Особняком стоит слово 町 (4) — (まち ) . Есть два различных иероглифа! 


А) Заменяет слово ТОСИ в бытовой речи: 
515) い 
町 へ 行く 一 ExaTb в город (в центр города). 


まち тр 

町 に 住む 一 Жить в городе. 

まち МА 

町 に 引っ 越す — Переезжать в город. 


В) Выражает понятия «улицы города», «кварталы города», «неповторимость города». 
РЕЙ ESN2) 

東 京 の 街 一 улицы (и кварталы) Токио 

= т АЕ 

少し 街 を 散歩 し た 一 немного прогуляться по городу 


*** Иероглиф Е] может иметь и чтение 5 х 5 и употребляться в том же значении! 


7 


СЛУЖЕБНОЕ СЛОВО 
ば あ い 


場合 


Служебное слово БААЙ является существительным. Отсюда следует и природа его 
присоединения к частям речи: напрямую следует за глаголом, прилагательным, местоимением, с 
существительным соединяется посредством падежного показателя НО. БААИ часто синонимичен 
слову ТОКИ, а в некоторых ситуациях совпадает по своему значению с КОТО. Его наиболее часто 
встречающийся семантический перевод — «в случае». 


ОСНОВНЫЕ СЛУЧАИ УПОТРЕБЛЕНИЯ 


(0 БААИ оформляет ситуацию, обстоятельства, в которых находится описываемый предмет или 
осуществляется данное действие или возникающие время от времени специфические примеры 
такой ситуации. Синонимично используется англоязычное заимствование КЭЭСУ. 


と き ば あい か ん が こう どう 
e 時 と 場合 を 考え て 行動 を し な けれ ば な ら な い 。 - Надо действовать, принимая во 
внимание время и обстоятельства. 


ば あい 
e ぐずぐず し て いる 場合 しゃ や な い 。 - Сейчас не время мешкать. 
すべ ば あい Ф 


e これ が 全て の 場合 に 当て は まる と は か ぎら な い 。 - Это вовсе не обязательно подходит 
для всех случаев. 


Частным случаем данной функции является вариант, когда БААИ обозначает время возможного 
возникновения нежелательной ситуации. 


まん いち 。 ば あい そ な 
の т 
e カー の 場合 に 備 - На всякий случай. На «чёрный день». 


い ば あい ょ うい か ね 
s いざ と 言う 場合 の た め に 用 意 し て いる お 金 で す 。 - Это деньги, отложенные на «чёрный 
день». 
ば あい ば あい せい ぶ し ん ら ょ 2 う ПЕ 


e 場合 が 場合 だ か ら 、 政 府 も 慎重 な 態度 を と っ て いる 。 - Ситуация сложная, поэтому и 
правительство проявляет осторожность. 


(2) БААИ оформляет время столкновения с каким-либо обстоятельством, фактом. Время, когда 


что-то произошло или так следует действовать сообразно сложившимся обстоятельствам. Здесь 
БААЙ синонимичен слову ТОКИ или НАРА. 


けっ せき ば あい つう らち 
e 欠席 の 場合 ご 通知 くだ さい 。 - Сообщите нам в случае, если не пойдёте. 
あし た えん そく あめ & ば あい ちゅ うし 
e 明日 の 遠足 は 雨 が 降っ た 場合 は 中 止 され ます 。 - Завтрашняя экскурсия в случае дождя 


будет отменена. 
め う え ひと は な ば あい けい ご 


es 目 上 の 人 と 話す 場合 、 敬 語 を 使わ な けれ ば な ら な い 。 - Разговаривая со старшими (по 
должности), необходимо использовать вежливую речь (кэиго). 


Примечание: В некоторых отдельных случаях БААИ полностью синонимичен слову 


КОТО. 
し ょ うり ゃ や く ば あい 。 こと 
e 省 略 Зоя (=) 0 ー В некоторых случаях опускается. 
ふだん な か ふう な ふ けん か ば あい = 


e 普段 は 仲 の 良い 夫婦 で も 時 に は 県 下 を する 場合 ( 事 ) も あり ます 。 - Даже между 


дружными супругами порою о ссоры! 


ГРАНИЦЫ СИНОНИМИЧНОСТИ СЛОВ 時 И 場合 


Проблема различия в употреблении этих слов в достаточной степени на сегодняшний день не 
изучена. Однако, в первом приближении, можно отметить следующее: 


① ТОКИ оформляет более общие, а БААЙ более конкретные единичные ситуации. 


た ん ご わか と き Сид 
e 単語 が 判ら な い 時 は 辞書 を ひき ます 。 - Когда я не понимаю значение слова, обращаюсь к 
словарю. 


な に 。 こま ば あい わた し № 
e 何 か の 困っ た 場合 に は (困っ た こと が あっ た ら ) о 


возникнут какие-либо затруднения — обращайтесь ко мне. 


(2) Как союзное слово ТОКИ имеет во всех случаях ярко выраженный временной оттенок, поэтому 
в основной части предложения может идти прошедшее время. БААИ же оформляет только 
условно-предположительные связи, направленные в будущее, поэтому не допускает употребление 
прошедшего времени в главном предложении. 


きけ ん じょう た い お ば あい あか 
° も し 危険 な 状 態 が 起き た 場合 に は (時 に は тоже можно!) 、 赤 い ラ ンプ が つき ます 。 


-В случае А опасной ситуации загорается красная лампочка. 
Е きけ ん し あか 


e 昔 は 危険 を 知ら せる 時 1 は (場合 нельзя!) いつ も 赤い ラン プ が つい た も の だ 。 
олу что раньше для предупреждения безопасности вспыхивала красная 
лампочка. (здесь описывается традиция, правило, нечто принятое, установленное) 


(3 В остальных случаях в отношении условно-предположительных или условно-определённых 
(определённо-временных) предложений прослеживается следующая взаимозаменяемость: 


А) предварительное условие: СУРУ НАРА = СУРУ БААИ-ВА = СУРУ ТОКИ-ВА 


Б) однократное предполагаемое условие: СИТАРА = СИТА БААИ НИВА (крайне редко можно 
приравнять к ТОКИ НИВА) 


В) БААИ в своей функции №1 (исходное значение): БААИ-ГА(МО) = ТОКИ-ГА(МО) = КОТО- 
ГА(МО) = ДЗИДЗЁ: 


Г) повторяющиеся действия: ТО = ТОКИ-ВА = ИЦУ-МО = БА. БААИ в данном случае не 
употребляется! (исключительно в конкретной ситуации типа «если вам непонятно»). 


に ほん きょう いく せい ど ちゅ う うがっ こう ね ん こう こう 
Н の 教育 制度 は 小学 校 6 年 中 学校 3 年 、 高校 3 
ね ‘が ね ん 

Ту 4 年 の 6・9* 3・4 制 で す 。 中 学 : 校 まで は 
ぎ む きょう いく せい と 
„Ка Э し か し 、 生 そ 


ご どう ごう り 


の 約 95 パー セン ト は 高校 進学 し ます 。 
こ ほ ん 
そう で すか 。 すみません 、 息子 は 12 歳 で す 。 日 本 
な ん ね ん せい 
で は 何 年 生 に な る で し ょ うか 。 


ちゅ 3 いち ね ん せい 
中 学校 一 年 生 で すね 。 


し 


中 学校 一 年 生 は どん な 科目 を 勉強 し て いま すか 。 


ちょ っ と 見 て さい 。 こ れ は 中 学校 一 БД 
の 時 間 割 で す 。 週間 に 4 回 社 会 と いう 科目 が あ 


り ま す 。 社会 で は 地理 と 歴史 を 勉 強し ます 。 国語 と 英語 も 一 週間 
り ます 。 数 学 と 理科 は 一 週間 に 3 回 あり ます 。 

理科 で は 何 の 勉 強 を し て いま すか 。 | 

物理 と 化学 と 生物 の 基礎 で す 。 そ れ か ら 、 家 庭 科 と 音楽 と 美術 は 二 回 ずつ で 、 
体育 は 三 回 で す 。 | 

そう で すか 。 о Да 

は い 、 料理 を 作っ た り 、 服 を めった り し ます 。 


お ん が く 


音楽 と 美術 を 学ぶ の ! よい いで すね 。 私 の 子供 の 学校 で は も うこ ん な 勉強 
は し ませ ん 。 体育 『 の 授業 は 人 気 が あ る で し ょ 3? 

を です クタ ンド で の ウー し とり り 、 体 育 館 で バス ケッ ト ボ ー ル を し 
た り 、 プ ー ル で 泳い だ り し ます 。 
武道 も や っ て いま すか 。 

は い 。 ЖОШ, А, 相撲 を や っ て いま す 。 
剣道 と いう の は 何で すか 。 

武道 の NE 竹刀 で た た か いま す 。 
学校 は 皆 お な じ で すか 。 

いい え 、 会 立 学校 の 他 | こ 私 立 学 学校 も あり ます 。 
和 有名 な 学校 に 入れ は 、 有名 な 大 学 に 進む こと が 
で きる 、 と 親 が 思っ て いま す 。 


だ い が く こ ゅ う が く ー 生 ょ うけ ん めい べべ ん きょう 


ー いい 大 学 に 入学 する た め に 一 生 懸 命 勉 強し な け 
れ ば な り ま せん か 。 


じゅ ぎょ うい が い じゅ く い 
ーー ес. 授業 以外 に 部 に 行か な けれ ば な り ま せん 。 
し ょ うがっ こう ね ん せい じゅ く 


小学 校 6 年 生 の 約 60% は за { に 通っ て いま す 。 
— わあ 。 みん な 勉強 家 で すね 。 
まい に ち べ ん きょう 


— いい ぇ 、 毎日 勉強 ば か り で : 子供 は いや が る ん で す 。 
で も 、 仕 方 が な いで す 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 

教育 きょう いく 一 образование; педагогика 作る = つく る — готовить, мастерить 
制度 一 せい ど — система 服 — ふく — одежда 

小学 校 一 し ょ うがっ こう 一 младшие классы ぬう — шить 

中 学校 一 ちゅ うがっ こう 一 средние классы ー まな ぶ — изучать, проходить 
高校 一 こう こう 一 старшие классы 授業 С и & よう 一 уроки, занятия, лекции 
КЁ 一 だ い が く — институт, ВУЗ 人 気 が あ る ーー に ん き が ある 一 быть популярным 
義務 — ぎ む (の ) 一 обязательный グラ ンド — поле (спортивное) 
違う 一 ちがう — другой. отличный サッ カー — футбол 

し か し — но, однако... 体育 館 一 た いい く か ん 一 спортзал 

生徒 一 せい と — ученик プー ル — бассейн 

約 — "ар — примерно, около 泳ぐ 一 お よ ぐ — плавать; купаться 
パー セン ト — процент 武道 一 ぶどう — боевые искусства 

て に 進む ーー に すす むー продолжать учёбу 柔道 一 じゅ うど うー 一 дзюдо 

息子 一 お すこ — сын 剣道 一 けん どう — кэндо 

Я ( 歳 ) 一 さい —...лет (сч. суффикс) 相撲 一 すもう — сумо 

何 年 生 一 な ん ね ん せい -ー ученик какого класса? 竹刀 = し な い — тренировочный меч из 
< 年 生 一 て ね ん せい ー учащийся ^ года бамбука 

科目 一 か も く — дисциплина, предмет [а — биться, сражаться 
勉強 する ーー ベ ん きょう する 一 учиться, изучать 入学 一 に ゅ ゆう が く ー 一 поступление в учебное 
娘 — むす め — ДОЧЬ заведение 

時 間 割 一 じ か ん わり -ー дневник 教え る 一 お し える 一 объяснять, разъяснять 
社会 一 し ゃ か い 一 обществоведение 学校 一 が っ こう — школа, средняя школа 
地理 一 ちり — география 皆 — みん な — все; всё 

歴史 一 れき し — история 同じ 一 お な し じ — одинаковый, такой же 
= == а — родная речь 公立 一 こう りつ 一 общественный 

英語 一 えい ご —антлИйский яна て の 他 に 一 て の ほか に 一 помимо, кроме 

数 学 一 すう が く 一 математика 私 立 一 し りつ — частный 

理科 りか — естественные науки 有名 な 一 ゆう めい な 一 знаменитый 

物理 一 ぶつ り — природоведение 親 ー お や — родитель (ли) 

科学 一 か が く Химия 一 生 懸 命 いっしょ うけ ん め ー изо всех сил 
生物 一 せい ぶつ — биология 以外 一 い が い ー кроме, помимо 

基礎 一 き そ — основы ЗА ー じゅ く — курсы (コー ス ) 
家庭 科 一 か て いか — домоводство, труд て に 通う 一 ご に か よう 一 посещать 

音楽 一 お ん が < く — музыка 勉強 家 ー べ ん きょう か ー трудяга, труженик 
美術 一 びじゅつ 一 рисование 料理 一 りょう り 一 поварское искусство 
体育 た いい く 一 физкультура 嫌がる 一 いや が る — не любить, противиться 
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ПЕРЕДАЁМ СОБСТВЕННЫЕ коз 


ぶち だ / ~ が ちの 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + が ち 


2 ОСНОВА ГЛАГОЛА + が ち 


Образуемая с помощью ГАТИ форма может иметь три оттенка значений: 1) быть склонным к 
чему-либо, легко случаться, возникать; 2) имеется некая тенденция, сильная тенденция, 
закономерность; 3) нечто часто случается, обычно бывает, преобладает. Синонимично ~ す る こと 
が 多い 、 て し や すい . Все перечисленные выше тенденции являются опытом говорящего, 
сведения о них сложились за практикой событий. 


Переводится: часто, нередко бывает, случается; кто-либо склонен к...; можно легко ...; что- 
либо преобладает ... 


Например: 


° т2л し ‘者 【 さよ № у УЙ | = た り が が ち [з о - Молодёжь склонна к крайностям. 


し ゅ じん А а 
e ЕЛ は 留守 が が ち で す 。 -Мужа часто не бывает дома. 


Е 


e 月 中 は 雨 が ち ち だ っ た - Весь июнь было дождливо. 


о 
ө 交通 渋滞 が ひど い の で バス が Е 遅れ が が ち だ 。 - Пробки здесь ужасные, поэтому 
о как т л 


° 葉 り が ちの * ち の 日 に は 念 の た め 傘 を 持っ て 行く こと に し て いる 。 - Tak как 


дождливые дни в нашей местности не редкость, Я взял за правило не выходить без зонта. 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + ぎみ 


2 ОСНОВА ГЛАГОЛА + ぎ み 


Конструкция выражает суждение по факту чего-либо, что рассматривается говорящим, как едва 
угадывающееся, имеющее незначительную форму проявления. 


Переводится: немного. в незначительной степени, предлогом «под», «при»... 


Например: 
= уку т сы к. 
。 仕事 が 忙し くく て 、 最 近 少 し 疲れ 気味 だ 。 - Был много занят по работе, и в 


последнее время чувствую, что подустал. 
сяд е 


Т5 か ぜ ぎ ж あ た 
s 今日 か ら 風 邪気 味 で 、 頭 が いた い 。- Co вчерашнего дня, похоже, приболел. 


Голова раскалывается. 
か ざん ふん か みな そ と 


e 火山 の 噴火 は すこ レ お さま り 気 味 に о ©. 皆 外 に 出 始め た 。 - 


Извержение вулкана вроде как стало затихать, и люди начали выходить из своих домов. 


>> \ 


ПРЕДИКАТ. ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ + っ ぱい 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + っ ぱい 


А) Относится к сравнительным конструкциям. Суффикс ППОИ оформляет признак, который по 
виду, по мнению говорящего, вроде бы как, присущ данному предмету. Или же сравнивает 
предмет с другим предметом, который отражает сущность видимого образца. Соответствует 
конструкциям ~HO ЁО-НИ КАНДЗИРУ и て HO ЁО-НИ МИЭРУ. 


Переводится: кажущийся, совсем как..., как будто... или формами прилагательных, 
образованных от других прилагательных или существительных. Например, «вроде бы белый», 
«белёсый», «отдающий в белый»; «детский», «ребяческий», «выглядящий по-детски»... 


Например: 
う が く せい 


お と な 
e あぁ の 子 は まだ 中 学生 な の に 、 と て も 大 人 っ ぱ ぽい 。 - Хоть он и ученик средних 


ИЕ но по всему — совершенно взрослый человек. 


ふく а ひと だ れ 
° あの 黒 つっ つ ほ い 服 を 着 た 人 は 誰 で すか 。 - А кто вон тот человек в чёрном, вроде бы 


как, в костюме? 
へ や じゅ 


эф まき 
s 梅雨 時 は 部 屋 中 が ョ ば い 。 - В сезон сливовых дождей вся комната как будто 
пропитана влагой. 


В) Конструкция указывает на закономерное свойство предмета, присущее ему, закреплённое за 
ним качество. Существительное и глагол при этом принимают грамматически форму 
предикативного прилагательного. 


Переводится: путём образования от глаголов подходящих по смыс- 
лу прилагательных. 


Например: 
せん せい ЖА, ик > 


e 先生 は 何で も 知っ て いる が 、 理屈 っ ぽい 。 - Учитель 


так много знает, однако любит и ВЕ 
さい きん わす 


ЕЕС 0 年 の せい だ ろう 。 - 


Похоже, по причине преклонного возраста, он стал в 
последнее время забывчивым. 


。 彼 は 惚れ っ ぽい わり に は 女性 に あま り も て な い 。 


Он такой влюбчивый, девушки его избегают. 
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ВАЖНЕЙШИЕ ЗНАЧЕНИЯ СЛОВА «КОТО» 


ЗНАЧЕНИЯ «КОТО» 
КАК СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО 


Ряд конкретных значений в данном разделе лучше всего выделять, ссылаясь на то, какое 
определение КОТО дают японские толковые словари. В них в частности пишется: «КОТО 
определяет такие объекты опыта и представлений человека, которые рассматриваются 
как явления, меняющиеся во времени, а также сам процесс их изменения». 


(Ф Явление, дело, проблема, факт: 


= ふゆ か い 
о ДО (不愉快 な ) こと - нечто ужасное (неприятное) 
Se (ke 


e 54. 1 5 — Продолжать делать что-либо, вести дела 
03 つ こう 9 は な 

e 学校 の こと を 話す — рассказать о школе 
じ ぶ ん じ ぶ ん 

s 自分 の こと は 自分 で や る – свои дела надо решать самому 


② Инцидент, событие, происшествие, неприятности: 


な に се 
«<< 何 か こ と ある 時 - в случае необходимости, в крайнем случае 
あら だ 
e こと を 荒 立 て る — обострять ситуацию 


お 
e こと を 起こ す - приводить к неприятностям 


ひ ка; 
«<< あの 日 は いろ いろ な 事 が あり すぎ た よ 。 - В этот день было слишком много всяких 
происшествий! 


(9) Обстоятельства, положение, состояние: 


аб 
о どん な 事 が あっ て も – что бы ни случилось, при любых обстоятельствах 
き そ く で きめ 


e この 規則 が 適用 で き な い こと も ある — случается, что данное правило неприменимо 
いち な ん いち な ん 


e 一 上 難 さ っ て また 一 難 と は この こと だ - В этом деле не успеешь справиться с одной 
трудностью, как возникает другая 


(4) Работа, дела, обязанности: 


まい に ち 
e 毎日 の こと - ежедневная работа 
あ 
e こと に 当たる — приступать к работе, заниматься делами 
あし た か れ 


あ 
e 明日 彼 に 会 うこ と に し ます - Завтра я займусь тем, чтобы с ним встретиться. 


©) Причина, фактор, отношения: 


いっ ぷん = し あか の お く 
e 一 分 の こと で 汽車 に 乗り 遅れ る - Опоздать на поезд на одну минуту. 
わ は な 


«<< こと を 別け て 話す - говорить рассудительно (обсуждать в деталях) 
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て ん き いえ いん ка; 
s こん な に 天気 に 家 に 引っ 込ん で いる っ て こと ば な い — Незачем в такую хорошую 
погоду сидеть дома. 


© Крупное событие, происшествие: 
es 2 7 - В этом-то и самое главное! 
Ее 
e これ か ら が 事 な ん だ - Теперь-то только всё и начинается! 


таш 
«<< さあ 、 事 だ - Вот так задача! 


(7) КОТО как восклицательная частица: 


に お 
e いい 匂い だ こと | - Как хорошо пахнет! 
し ん せつ 


e まあ 、 親 切な こと ! - gz вы любезны! 


て ん き 
e まあ 、 い い お 天 気 だ こと ! - Какая замечательная погода! 


СЛОВО «КОТО» КАК СУБСТАНТИВАТОР 


Присоединяясь к глаголу, слово КОТО может сообщать ему грамматические качества 
существительного, т.е. субстантивировать его. Образованный таким образом 
субстантивный комплекс может выполнять в предложении роль подлежащего, 
дополнения, именной части составного сказуемого. Такой субстантивный комплекс 
(определение + КОТО) может иметь следующие основные значения: 


① Опредмеченное действие. Соответствует русскому инфинитиву в роли подлежащего 
или русским придаточным предложениям, вводимым при помощи относительного 
местоимения «то, что». 


まん 15 ゆう えき 

e 本 を 読む こと は 有 益 で す 。 - Читать книги полезно! 
むか し ほん Е: Е た 

es 昔 本 を た くさ ん 読ん だ こと が 役に立っ た 。 - Пригодилось то, что раньше я много 
читал. 


Перед словом КОТО в данной функции может быть поставлена определительная связка 
ТО ИУ(Ю). 


が いこ く ご べ ん き ょ う むず か 
e 外国 語 を 勉強 する と いう こと が な か な か Е し いで す 。 - Изучать иностранные 
языки сложнее, чем я ожидал. 


(2) Объект действия, выраженный определением к КОТО и соответствующий русским 
предложениям, которым предшествует союзное слово «то, что». 


ほん Е た い へ ん や く だ 
e この 本 で 読ん だ こと は 大 変 役 に 立ち まし た 。 - Мне очень пригодилось то, о чём я 
прочитал в этой книге. 
И! В роли субстантиватора слово КОТО отличается от слов МОНО и НО: 


1) В частности МОНО не употребляется там, где употребимо КОТО, поскольку не 
может выражать содержания события или действия; 
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2) Где употребимо МОНО, в большинстве случаев можно употребить и НО, но 
бывает, что заменить МОНО нельзя. Это объясняется различием в их 
семантике. НО имеет относительное или указательное значение «тот, 
который» или «то, что», то есть обозначает один предмет из многих, один 
предмет из множества одинаковых. МОНО же обозначает всю совокупность 
предметов или лиц, или любой предмет или лицо, обладающих тем или иным 
качеством или производящим действие. 


‚ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОВА «КОТО» В 
УСТОИЧИВЫХ ГРАММАТИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЯХ 


Данный пункт выделен из основных значений слова КОТО по сути искусственно, в 
учебных целях. В действительности же каждая из приведённых ниже УГК (устойчивых 
грамматических конструкций) естественно укладывается в один из пунктов раздела №1 
настоящей разработки. 


① УГК возможности – КОТО ГА ДЭКИРУ / ДЭКИНАИ 


Смысловой глагол в такой конструкции идёт только в настояще-будущем времени, а 
вспомогательный глагол ДЭКИРУ может быть как в настоящем, так и в прошедшем 
времени в зависимости от контекста. 


に ほん い в み 
e 日 本 に 行っ た ら た くさ ん の 城 を 見 る こと が で きる で し ょ 5„ - В Японии нам, вероятно, 


удастся увидеть большое количество замков. 
に ほん と き 


„25 み 
e 日 本 に いた 時 に た くさ ん の 城 を 見 る こと が で きま し た 。 - В Японии нам довелось 
увидеть большое количество замков. 


КОТО может быть оформлен не только с помощью ГА, но и с помощью ВА (чаще в 
отрицательных предложениях), с помощью МО. 


Е み うえ の どう ぶつ えん 
e 東京 で は いろ いろ 見 た が 、 上 野 動物 園 を 見 る こ と は 出来 な か っ た 。 - Мы много 


осмо, в Токио, но зоопарк в Уэно нам посМотреь не удалось. 
ШЕ? い 


2 モス クウ | に 来 た ら 、 в se 5 出来 る 。 - Если приедете в Москву, 
то сможете посетить и Большой театр. 


Известно, что значение возможности-невозможности передаётся также и потенциальной 
формой глаголов. Случается, что эти формы являются синонимичными, но чаще всего 
эти конструкции передают различные оттенки. СУРУ КОТО ГА ДЭКИРУ выражает, как 
правило, конкретные, субъективные, однократные условия. Потенциальный залог 
выражает, как правило, отвлечённые, объективные, повторяющиеся условия. Например: 


せん げ つ て お 


e 先月 手 が 折 れ た の で ボー ト м ぐ こ と が で き ま せ ん で し た 。 - В прошлом месяце 
сломал руку! и поэтому не смог кататься на лодке. 


に が つ 


e 一 月 は ま だ 有川 ЛЖ ЗОО р Дїў げ ま せん 。 - В феврале реки ещё скованы 
льдом, поэтому на лодке не покатаешься. 
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か れ いえ 208 か 
о 役 は 家 に マジ ッ ク ペ ベン も ら ゃ ん と ある か ら 、 ワ ォ ー ル ・ ペ ペーパー の 表 題 を きれ い に 書 
く こ と が で きる で し ょ う 。 - У него дома есть и фломастеры, так что он может, 


вероятно, красиво написать заголовок стенгазеты. 
か み о? 


ооо ис На け な い 。 - Эта бумага 一 
необычная, поэтому фломастером на ней не напишешь. 


② УГК типа СУРУ / СИТА КОТО ГА АРУ / АТТА 


Предложения с этой конструкцией не имеют однозначного перевода, т.к. последний 
зависит как от времени смыслового, так и от времени вспомогательного глагола. В связи 
с этим возникают четыре основных случая — СУРУ КОТО ГА АРУ, СИТА КОТО ГА АРУ, 
СУРУ КОТО ГА АТТА, СИТА КОТО ГА АТТА. Разъяснения и примеры ко всем четырём 
случаям представлены вашему вниманию ниже. 


А) СУРУ КОТО ГА АРУ – конструкция выражает некоторое естественное, периодическое 
действие или говорит о несостоявшемся, ожидаемом действии в будущем: 


ра し な みき みち 
о Ж は た だ た だ び だ ただ び こ の 並木 道 を 歩 く こ と が あり ます 。 - Мне часто случается 
прогуливаться по этой аллее. 
えい が み 
es この 映画 は きっ と 見 る こと が ある で し ょ う 。 - Мне, вероятно, ещё доведётся 
увидеть этот фильм. 


Б) СИТА КОТО ГА АРУ – конструкция оформляет результативность. Соответствует 
английскому «презент пёрфект». Является наиболее частым вариантом из возможных 
четырёх. Часто сопровождается словами НАНКАИ КА, ТАБИ-ТАБИ, НИ-САНКАИ, АРУ ХИ, 
АРУ ТОКИ и другими: 


а вае 
e この 映画 は 前 に も 見 た こと が ある 。 - Этот фильм мне доводилось видеть и раньше. 
09 き ょ ね ん き 
e その 公園 に は 去年 来 た こ と が ある 。 - Мне приходилось уже бывать в этом парке в 
прошлом году. 


В) СУРУ КОТО ГА АТТА -— полностью соответствует значению пункта «А», однако весь 
контекст переносится в прошедшее время. Наиболее сложный случай употребления! 


РЕ な みき みち 
о Ж (©©© 5 の 並木 道 を Ж く こ と が あっ た 。 - Мне часто случалось 


а п этой аллее. (тогда, в то время) 
し けん Еа (0 し けん あと РЕ 


あ そ 
e 試験 の 前 の 日 に 遊び | < 行き た く あ り ま せん で し た 。 試験 の 後 の 夏休み に きっ と 遊ぶ こ 
と が あっ た か ら 。 - В дни перед экзаменами по гостям ходить не хотелось, так 
как предстояло ещё много развлечений в летние каникулы после экзаменов. 


Г) СИТА КОТО ГА АТТА - полностью соответствует значению пункта «Б», однако весь 
контекст переносится в прошедшее время. Случай констатирует наличие результата к 
определённому моменту в прошлом и соответствует английскому времени «паст 
перфект»: 
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Фе М えい が き ү == に か い 
s その 日 友達 と 一 緒 に あの 映画 を 見 に 来 ま し た が 、 実 は 前 に も 二 回 ば か り 見 た こ と が あ 
っ た 。 - В тот день я отправился с другом посмотреть этот фильм, но вообще- 
то мне уже приходилось видеть его раза два до этого. 


(3) УГК решимости типа СУРУ КОТО НИ СУРУ/СИТА 


Данный тип конструкции имеет ряд отличительных особенностей! Давайте же их 
рассмотрим: 


а) смысловой глагол идёт в ней только в настояще-будущем времени, поэтому смысл 
предложений зависит исключительно от времени вспомогательного глагола; 


б) вспомогательный глагол не может идти в отрицательной форме! Для придания 
конструкции отрицательного значения в отрицательной форме употребляется смысловой 
глагол; 


В соответствии с временем употребления вспомогательного глагола выделяется три 
основных случая использования данной конструкции — СУРУ КОТО НИ СУРУ, СУРУ 
КОТО НИ СИТЭИРУ, СУРУ КОТО НИ CMTA.* 


А) СУРУ КОТО НИ СУРУ – конструкция оформляется ещё не совершённое действии 
говорящим, решение по поводу совершения которого происходит непосредственно в 
момент речи. В русскоязычном переводе часто могут возникать слова «обязательно», 
«непременно», «точно», «во что бы то ни стало», (в отрицании) «ни за что», «ни в коем 
случае». 


ほん dE 
s この 本 を 読む こ と に こし ます 。 - Непременно прочту эту книгу. 
0 © (ば 的 中 


e 明日 か ら 帽 子 を 被 る こと に し ます 。 - С завтрашнего дня обязательно стану 


надевать ти 
か れ い 
e 役 の と ころ に 遊び に 行か な いこ と に し ます 。 - Ни в коем случае не пойду к нему в 


гости. 


Б) СУРУ КОТО НИ СИТЭ ИРУ - конструкция оформляет некую привычку говорящего, 
обыкновение, нечто принятое им для себя за правило. Русский вариант таких фраз часто 
сопровождается словами «обычно», «как правило», (в отрицании) «никогда». 


СА まい に ち з о 
о イギリス 人 は 毎日 ちょ うど 午後 5 時 | こ 紅 茶 を 飲む や こと に し て いる そう だ 。 - Говорят, 


что англичане ежедневно ровно в 5 часов пьют чай. 
か の じ ょ は な 


e 彼女 に 話さ な いこ と に し て いる 。 - Я никогда с ней не разговариваю! 


В) СУРУ КОТО НИ СИТА - конструкция очень близка к аналогичной конструкции с ЁО. 
Говорящий выказывает решимость совершить какое-либо действие, что было определено 
им ещё до момента данного высказывания. В переводе возникает слово «решил». 


* Одновременно существует аналогичная конструкция со словом ЁО (ЁО-НИ СУРУ/ СИТЭИРУ/ 


СИТА). Но эта конструкция несколько отличается, так как в ней неотъемлемо присутствуют 
старания, усилия говорящего к совершению (не совершению) какого-либо действия. 


ә ワイ ン を 飲ま な いこ と に し た 。 -Я решил не пить вина. 
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お つ は な 

es 沙 ち 着い て あな た に 話す こと に し た 。 -Я решил поговорить с тобой спокойно. 
まい あさ た いそ 5 

e 毎朝 体操 を する こと に し た 。 - Принял решение по утрам делать зарядку. 


(4) УГК типа СУРУ / СИТА КОТО НИ АРУ / АТТА 


Данная конструкция имеет значение «заключаться в чём-либо», «состоять в чём-либо» и 
оформляет, таким образом, причину, фактор, объясняет обстоятельства какого-либо 
действия, события. Время как основного, так и вспомогательного глагола определяется 
исключительно контекстом: 


て いあ ん あな た ぜん ぶ し きき i う 

e 提案 は 貴方 が 全部 の 仕事 を 引き 受け て も ら え ば と いう こと に ある 。 - Наше 
предложение состоит в том, чтобы ты взял на себя всю работу. 
か れ = り ゆ う (була = 

о 彼 が 来 な か っ た 理由 は 病気 だ っ た こと に ある 。 - Причина того, что он не пришёл, 
состоит в том, что он болен. 

じゅ ん び むず か 

о この デキ スト を 準備 で き な か っ た こと は 、 そ れ は あま り に も 上 難 し いこ と に あっ た 。- Я 

не приготовил этот текст потому, что он был очень сложен. 


© УГК типа СУРУ КОТО НИ НАРУ / НАТТЭИРУ / HATTA 


Особенностью данной конструкции (как и конструкции №3) состоит в том, что смысловой 
глагол в ней употребляется исключительно в настояще-будущем времени, и смысл 
предложения полностью определяется временем вспомогательного глагола. Данная 
конструкция оформляет начало действия или состояния, обусловленное действием или 
установками других субъектов. Её не нужно путать с родственной конструкцией ЁО НИ 
НАРУ / НАТТЭ ИРУ / НАТТА, которая оформляет объективное состояние или смену по 
объективным причинам. 


А) СУРУ КОТО НИ НАРУ - конструкция очень близка к конструкциям со связкой КОТО 
ДЭС / КОТО ДЭ ВА НАИ. Перед КОТО всегда идёт активное, часто волевое действие. Для 
данной конструкции характерна конкретность, единичность, частный характер заключения. 


らい ね ん が っ こう と くし ゅ きょう いく が っ こう えい ご き Е 
* 来年 か ら う ちの 学校 は 特殊 教育 学校 に か えら れ 、 英 語 、 ド イツ 語 、 フ ラン ス 語 
いち ね ん せい が くし ゅ う 


一 年 生か ら 学 習 す る こと に な り ま す 。 - Co следующего года наша школа будет 
преобразована в спецшколу, и с первого класса будут изучаться английский, 


немецкий и французский языки. 
か いし ゃ か いち ょ う し ゃ ちょ う 


СОЕ ЕО ОЪ ООО Е ОЕР ОС 
При смене президента акционерного общества вовсе необязательно должен 
смениться и президент компании. 


Б) СУРУ КОТО НИ НАТТЭ ИРУ – форма, близкая к долженствованию. Так кем-то или чем- 
то установлено, таковы правила, таков порядок. 


が せい と あさ じ は ん じゅ ぎょ う は じ 
es この 学校 の 生徒 は 朝 8 時 半 か ら 授 業 を 始め る こと に な っ て いる 。 - Ученики этой 
школы начинают заниматься с 8.30. (установленные правила школы) 
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が いこ う ぎ れい し ゅ くじ ょ あい さっ し ん し あいさつ 

s 外交 儀礼 に よっ て パー ティ ー で は まず 激 女 に 挨拶 を し て か ら 紳 士 に 所 拶 する こと に 
な っ て いる 。 - По дипломатическому протоколу на приёмах сначала здороваются 
с дамами, а потом с господами. 


В) СУРУ КОТО НИ НАТТА - конструкция объясняет причины начала нового состояния, 
начала нового действия в связи с установками других субъектов или их действиями, 
некий результат изменений в правилах. 
だ い が く いん さく ね ん Н.Э ЕО は た ら 
e 大 学院 に は 昨年 は 募集 が な か っ た の で 工場 で 働く こと に な り ま し た 。 - В про- 


шлом году в аспирантуру ГЕ не было, и я устроился работать на завод. 
あたら じ か ん お も て きょう し つ ол бг 


„ 新 し い 時 間 表 の も と で は 私 は この 教室 で 講義 を 行 2 こと に な り ま し た 。- В со- 
ответствие с новым расписанием я теперь читаю лекции в этой аудитории. 


(6) Противительно-ограничительная конструкция СУРУ КОТО BA СУРУ/СИТА ГА... 


Данная конструкция чётко делит предложение на две части. В первой излагается какое- 
либо действие или констатируется какой-либо факт. Здесь глагол-сказуемое всегда будет 
стоять в настояще-будущем времени. Во второй части предложения находится 
ограничительная оговорка или уточнение. Смысловой глагол после КОТО здесь может 
быть как в настоящем, так и в прошедшем времени. 


е 3 な か あ 
о 食べ る こと は 食べ た が 、 ま た お 腹 が 空い た 。 - Поесть-то я поел, но снова 
проголодался. 
み まい に ち み 


み 
es テレ ビ を 見 る こと は 見 ます が 、 毎日 見 る わけ で は な い 。 - Смотреть-то я телевизор 
смотрю, но это бывает не каждый день. 


В данной конструкции без ограничения КОТО может заменяться сложной частицей НИВА. 


も ん く い い 
ЕН до Ж し く 言 うわ け に は いか な か っ た 。 - Выговорить-то 
я ему всё выговорил, но делать это очень резко было нельзя. 


@) て BA МОТИРОН НО КОТО —МО 


Данная конструкция передаёт значение русского оборота «не говоря уже о...» и носит 
письменный, публицистический характер. Случается, что формант КОТО в таких 
предложениях опускается. В переводе удобно менять части местами. 


о し ん ぶん ДЕ 
з ОЛЕ で 見 る の は 勿論 の こと 、 新 聞 で も 読み まし た 。 - Я читал об этом в газетах, 
не говоря уже о том, что видел по телевизору. 


いっ ぱん きょう し и きょう じゅ 
e 一 般 の 教師 は 勿論 、 教授 も そう で す 。 - Это касается и профессоров, не говоря 
уже о простых преподавателях. 


Вводные и обстоятельственные обороты с КОТО-НИ 


В таких предложениях перед служебным словом КОТО идут прилагательные или глаголы 
в определительной позиции (прошедшее время), передающие содержание психической 
деятельности человека. Эта конструкция достаточно распространена и часто 


20 


употребляется в устной речи, но жёстко ограничена употреблением только глаголов и 
прилагательных особого типа, о чём сказано выше. 


ざん ね ん 

e 残念 な こと に 、- к сожалению 
5 © 

e 驚い た こと に 、- на удивление 


ө 良い こ ‘いこ と に 、-K padocmu 

° 悪い こと に 、 - не к добру 
お か 

e 可笑し いこ と に 、- сомнительно, странно 
い が い か れ = 


es 意外 な こと に 、 彼 は 来 な か っ た 。 - Как ни странно, но он не пришёл! 


(9) Условно-временной оборот со связкой KOTO-HMBA 


Эта конструкция не является нормативной, и в современных учебниках её нет. В 
большинстве случаев её можно заменить условно-временным союзом ТО. 


de9 じん RD お か の う せ い 
e 用 心 し な いこ と に は 故障 が 起こ る 可能 性 が ある 。 - Если нам не быть поосторожнее, 


то можем попасть в аварию. 


Конструкция типа ~ ДАКЭ HO KOTO-BA АРУ 


Смысл данной конструкции напрямую связан с наличием ограничительной частицы ДЭКЭ. 
Обычно такие предложения переводят, употребляя оборот «недаром». 


& 
es 来 た だ け の こと は ある 。 - Он приехал сюда не напрасно. 


e 年 だ け の こと は ある 。 - Недаром он пожилой человек! 


@ Трансмиссионная конструкция CO связкой TO ИУ(Ю) КОТО ДА (TO HO КОТО ДА) 
Конструкция соответствует конструкции со словом СОО ДА, т.е. передаёт информацию с 
чужих слов или из стороннего источника. 


か れ а < 
• 彼 は 明日 来る と いう こと で す 。 - Он сказал, что приедет завтра. 


12 УГК необязательности типа СУРУ КОТО ВА НАИ 


В данной конструкции КОТО обозначает «необходимость», «основание», и перед ним 
всегда следует глагол активного действия в настояще-будущем времени. 


の ) и は な 
e 別に 彼 と 話す こと は な い 。 - В общем, говорить с ним незачем. (нет 
лу СЫ) 


|! Отдельной темой можно рассматривать участие КОТО в идиоматических выражениях, коих 
имеется огромное количество. Например, 事 あ る 時 は 仏 の 足 を 頂く 。 «В чрезвычайной ситуации 
даже неверующий молится Богу!», «Утопающий хватается за соломинку!». 
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産業 


у el 戦後 工業 が 
а は っ た つ と きこ る 
急速 に 発達 し て 、 今 で は 世界 の お も な 工業 国 の 


で っ で ある 。 Ў ЖШН оз ъй Ее 
з 一 次 産業 、 34% ぐ らい が 工業 な 


こじ さん ぎょ 
の 第 二 次 産業 約 47% が サ ービス 業 な どの 
さん じ さ ん ぎょ う 


第 三次 産業 で 働い て いる 


СОВЕ И < 約 半 分 に 減っ た 。 農 業 で も 機械 化 が ずい ぶん 進ん で 
いる 。 昔 か ら 農 業 生産 物 の お も な 物 は 米 だ 。 


日 本 は まわ り が 海 だ か ら 、 昔 か ら 水産 業 が 旋 だ 。 沿岸 で は 工場 の 廃水 で 
И кир. пом. 吉洋 漁業 が 増え て いる 。 
Е КЗ し か し 国内 の 木材 の 供 給 は あま り 多 く な いか 
ら 、 木材 を 外国 か ら 輸入 し な けれ ば な ら な い 。 

日 本 に は 鉄 や 鋼 な どの 鉱物 は ほとん ど な い 。 石油 も ほとん ど な い 。 ЖИЕ 
は 沢山 あっ た が 、 ・ 今 で は 大 変 少な い 。 こ れ ら の 物 は 外国 か ら 輸 入 し て いる 。 日 本 
л ロシア と か た を 並べ て いる 。 НЕТ 
な どの 軽工業 が 発達 を し た 。 そ し て 、 日 本 製品 ょ 急速 に 世界 市 場 へ 進 出す る こ 
と が で きた が 、 そ れ は お も に 日 本 の 労 の 凍っ て いた 
1960 年 ご ろか ら は 重 工業 、 化 学 工業 が 日 本 の 工業 の 中 心 に な っ た 。 


こう ぎょ う と く ゆう めい 


ぎじ Ж 

すぐ れ た 技術 日 本 の 工業 を 支え て いる 。 造船 、 自 重 工業 は 特に 有名 だ 。 
か が くせ ん い фо ゆか じ ょ う す 
化学 繊維 、 合成 織 維 の 技術 も 非常 に 進ん で いる 。 

に ほん し げん すく げん りょう 

Ns ос 見 は さわ め て 重要 で ある 。 日 本 は 真 源 が 少な いか ら 原 料 を 
外国 か ら 輸入 し て いる 。 それ を 加工 し て 、 輸出 する 。 “ЭЕ олт ЕС 

ゆ し ゅ つる 

が で きる 。 近年 輸出 額 が 輸入 額 よ り も 多い 。 これ か ら は 輸出 と 輸入 の バラ ンス 
を と る こと が 必要 だ 。 РТ 

ぼう えき あい て こく いち ば ん 

貿易 の 相手 国 で は アメ リカ が 一 番 で ある 。 アメ 

に ほん ゆ に ゅ う ゆ し ゅ つが く や く し 
リカ は 日 本 の 輸入 ・ 輸 出 額 の 約 1/3 を 占め て いる 
いせ ん Se よう も う ао ちゅ うし ん 0 、 
以前 は 綿花 、 羊 毛 が 輸 入 の 中 心 で 、 綿 織物 、 お 
ゆ し ゅ つ ちゅ うし ん き ょ 2 う 

も ちゃ が 輸出 の 中 心 で も や っ た 。 し か し 今日 で は 
せき ゆ て つ 、 ゆ に ゅ う ちゅ うし ん и 、 
石油 、 鉄 が 輸入 の 中 心 で ある 。 輸 出品 の お も な 
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も の せん ぱく じ ど うし ゃ と 
物 は 船舶 、 目 動車 、 テ レビ 、 
せい みつ せい ひん ひょう ば ん に ほん じん て さき 


精密 製品 は 評 判 が いい 。 


うこ と を よく 知ら れ て いま す 。 


きよ 2 う 


日 本 人 は 手先 が 器用 で 、 


と けい 


コン ピュ ー タ ー な ど で あ る 。 カ メラ や 時 計 な どの 


ГАГ Ж 
仕事 が 


Кас じょう ず 
細か い 上 手 で ある と い 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
1. 産業 一 さん ぎょ う 一 промышленность 52. これ ら — они, эти... 
2. も と も と — искони, с самого начала 53. 生産 高 二 せい さん だ か ー объёмы продукции 
3. 農業 一 の つう ぎ ょ うー 一 сельское хозяйство 54. 並べ る 一 ならべ る — стоятьв ряд 
4. 戦後 一 せん ご — после войны 55. 繊維 一 せん い — волокно, текстиль 
5. 工業 一 こう ぎょ うー промышленность 56. 軽工業 -ー け いこ う ぎ ょ うー 一 лёгкая промышленность 
6. 急速 な ー きゅう そく な ー стремительно 57. 製品 一 せい ひん — товары, продукция 
7. 発達 一 は っ た つ ー развитие, рост, прогресс 58. 市 場 一 し じょう 一 рынок, рынки 
8 世 ー せ か い 一 мир, страны 60. 進出 一 し ん し ゅ つ ー продвигаться 
9. お も な — тяжелый, важный 61. 労働 者 一 ろう どう し ゃ ーー рабочий 
10. 労働 一 ろう どう 一 py 62. 勤 入 な かー きん べ ん な 一 усердный, трудолюбивый 
П. ЛА 一 じん こう 一 численность населения 63. 努力 — どり ょ く 一 старания, усилия 
12. 約 = 25 — примерно, около 64. 低 賃金 て いち ん ぎん ー низкая заработная плата 
13. 水産 業 -ー すい さん ぎょ うー морской 65. 重工 業 一 じゅ うこ う ぎ ょ よう 一 тяжелая промышлен- 
(и речной) промысел ность 
14. 第 一 次 一 だ いい ち じ ー первичный сектор 66. 化学 一 か が く — химия 
15. 働く 一 7 < — работать, трудиться 67. 中 心 一 ちゅ うし ん ー центр, середина 
16. 半分 一 は ん ぶん 一 половина 68. 優れ る 一 すぐ れる — превосходить, быть выше 
17. 減る 一 へ る — сокращаться 69. 技術 一 ぎじ ゅ つ 一 мастерство, технология 
18. 機械 一 きか い 一 механизм, машина 70. 支え る 一 ささ える — поддерживать, сдерживать 
19. ЖИ きか いか ー механизация 71. 造船 一 ぞう せん 一 судостроение 
20. ずい ぶん — довольно, значительно 72. 自動車 じ ど うし ゃ ー автомобиль 
21. 進む 一 すす が む 一 развиваться 73. 時 に と くに — в частности 
22. + — むか し — раньше; в давние времена 74. 有名 な ー ゆう めい な ー знаменитый известный 
23. 生産 物 一 せい さん ぶつ ー продукция 75. 合成 一 ご う せ い 一 соединение, слияние 
24. Ж ー こめ — рис 76. 非常 な ー ひじ ょ うな ー экстренный, чрезвычайный 
25. まわ り — вокруг, окружение 77. М 一 ぼう えき 一 внешняя торговля 
26. 海 ー うみ — море, моря 78. きわ め る — изучать, осваивать 
27. 盛ん な 一 さか ん な ー процветающий 79. 資源 一 し げん 一 ресурсы 
28. 沿岸 一 えん が ん ー берег, побережье 80. 加工 一 か こう ー обработка, переработка 
29. ТЯ — 5 ©: 5 — завод, фабрика 81. つま り — иными словами, то есть, 
30. 廃水 НИЗ сбросы (отходов), стоки 82. 近年 一 きん ね ん — в последние годы 
31. 汚れ る 一 よごれ る -ー загрязнять 83. (И 一 上 …… が く — количество, сумма 
32. № — さか な — рыба 84. 必要 な ー ひつ よう な ー важный, необходимый 
33. 遠洋 一 えん よう 一 открытое море, океан 85. 相手 一 あい て — партнёр, собеседник 
34. 漁業 一 ご す よ ぎ よ う 一 рыбный промысел, лов 86. 占め る 一 しめる — занимать (место, позиции) 
35. 木材 一 も く ざ い ー древесина 87. 一 番 一 いち ば ん — самый, наиболее 
36. тш 一 じゅ よう 一 потребность, спрос 88. 以前 一 いぜん — ранее, и ранее... 
37. 年 々 一 ね ん ね ん 一 ежегодно, из года в год 89. 綿花 一 めん か — хлопок-сырец 
38 増え る 一 ふえ る 一 возрастать 90. 羊毛 一 よう も う — шерсть 
39. 国内 一 こく な い ー внутри страны 91. 綿織物 一 めん お り も の ー хлопковая ткань 
40. 供給 一 まほ よう きゅう 一 поставки, снабжение 92. お も ちゃ — игрушки 
41. 多い 一 お お おい 一 многочисленный, много 93. 今 こん に ち 一 сегодня, в наши дни 
42. 外国 一 が いこ く ー зарубежные страны 94. 品 ー ひん 、 し な ー товар 
43. 輸入 一 ФСФ) - импорт, ввоз товаров 95. 時 計 一 と けい — часы 
44. 輸出 一 ゆ し ゅ つ ー экспорт, вывоз товаров 96. 精密 な ー せい みつ な ー подробный, детальный 
45. 鉄 の) — железо, железные руды 97. 製品 一 せい ひん — товары, продукция 
46. 3 = ^7 — медь, медные руды 98. 評判 一 ひょう ば ん 一 отзывы, оценка, мнение 
47. 鉱物 一 こう ぶつ ー полезные ископаемые 99. 手先 一 て さき — пальцы; агент 
48. 石 : せき ゆ — нефть 100. 起用 な きよ うな — умелый, искусный; ловкий 
49. 石 一 せき た ん 一 каменный уголь 101. 細か い 一 こま か い — мелкий, подробный 
50. 大 変 一 た い ヘ ルー очень, неимоверно 102. 仕事 一 し ご と 一 pa6ora 
51. 少な い 一 すく な い ー малочисленный, мало 103. 上 手 な ー じ ょ うず な 一 умелый, способный 
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ЯПОНИЯ, ТОБОЮ ОЧАРОВАН! 


Знакомьтесь, — Вадим Круглов. Программист. Постоянно проживает и работает в Москве. Изучает 
японский язык уже более двух лет. Считает это своим основным хобби и отдаёт увлечению всё 
свободное время. Стал победителем третьего тура конкурса «ФУСИГИНА НИХОН», объявленного 
Издательством «МОНОГАТАРИ» летом 2010 года. Его сочинение о Японии (на японском языке, 
разумеется) по праву признано лучшим. Изначально хотели опубликовать текст самого сочинения, но, 
подумав, решили предоставить вашему вниманию текст письма Вадима, в котором он повествует о 
своём первом посещении этой удивительной страны. Весьма увлекательный и искренний рассказ, 
полный впечатлений и целеустремлённости к своей мечте! 


Моя первая поездка в Японию 


Ноябрьский пасмурный день. В ожидании самолета прохожу в 
терминал. Лететь на восток. Контроль, размещение на борту, 
информация о ремнях безопасности, разгон, отрыв. Мой самолет 
стремительно ускользает от земли, разрывает унылую завесу облаков 
и (!) направляется на запад. Рейс до японского Осака лежит через 
Хельсинки. Солнце заливает салон самолета теплыми лучами света, 
и я, глядя в иллюминатор, отвечаю ему той же приветливой улыбкой. 
Через пару часов полёта внизу стройными рядами обозначаются 
красные черепичные крыши городских кварталов. Посадка. Уютный 
финский терминал. Снова ожидание и некоторое волнение. 
Наблюдаю за прибывающими пассажирами. Молодые пары с 
маленькими детьми, бизнесмены, вечно погруженные в свою работу, 
группы пожилых туристов, весело обсуждающие впечатления от 
пребывания в Европе... Японцы! Возвращаются домой! Северное 
солнце за стёклами терминала клонится за горизонт, оставляя за 
собой мягкое оранжевое зарево. Десять минут до посадки. 


Новый самолет раза в два больше прежнего. Прогрев двигателей, разгон... Я снова в воздухе. 
Долгожданный курс на восток! Одиннадцать бесконечных часов навстречу восходящему солнцу. Рваный 
сон. Рассвет. Снижение. Разворот над самой береговой линией, и вот уже видно, как рыбацкие суденышки 
вышли на промысел в открытое море. Где-то там, вдалеке, международный аэропорт Кансаи — одно из 
чудес современной Японии: аэропорт, отстроенный на искусственно возведенном острове. Реализация 
проекта потребовала в общей сложности семь лет упорных высокотехнологичных работ. С высоты птичьего 
полёта Кансаи похож на ровную ладонь, размещенную на самой поверхности моря. Кажется, вот-вот и 
волны поглотят его... Но это обманчивое впечатление. Благодаря прочности конструкций аэропорт Кансаи 
смог пережить не только жестокие тайфуны, но и трагическое землетрясение 1995 года. 


Вот уже несколько лет я поддерживаю переписку с одной японской семьёй! Благодаря этому общению смог 
не только практиковать свой японский, но и приобрести столь ценные для себя знания в области культуры, 
мировоззрения японцев, их повседневного быта. И, о чудо, мне сделали приглашение в страну! 


Встреча на выходе из терминала. Мы улыбаемся, приветствуем друг 
=>. 23. друга традиционными поклонами. Дальнейшая поездка до дома, что 
Е находится в небольшом городке на некотором удалении от Ko63, 
に заняла около двух часов. Всю дорогу я с огромным интересом 
наблюдал за сменяющимися пейзажами, уже неродными: сложные 
многоуровневые развязки, различные промышленные предприятия, 
жилые районы, мосты, портовые сооружения и доки, бамбуковые 
рощи, холмы, окутанные красками осени. 


Японский дом произвёл на меня глубочайшее впечатление. Всё его 
обустройство веками продумано до мелочей. При входе мы 
оставляем обувь на уровне прихожей, и затем ступаем на пол, 
который находится уже на ступеньку выше. Тем самым, принесенная 
с улицы земля, не достигает основного помещения. Свет в коридоре 
включается при появлении человека автоматически. Ванная комната 
разделена на две части. Первая — предбанник, так сказать, где находятся раковина, стиральная машина, 


хранятся различные банные принадлежности. Вторая — сама 
ванная. Сначала принимаешь душ, стоя на полу, либо сидя на 
маленьком табурете. Долго трёшь себя мочалкой до самого скрипа. 
После чего ты, чистый-чистый, можешь погрузиться в ванну и 
расслабиться в горячей воде, что особенно приятно в холодный 
сезон. В традиционных японских домах нет центрального 
отопления! Вынужденная мера безопасности для страны, которую 
постоянно трясет... Именно поэтому осенью и зимой, даже при 
плюсовых температурах, в доме ощутимо холодно. Поэтому 
практически в каждой комнате можно обнаружить электрический 
обогреватель. Уровень нагрева воды в ванной регулируется 
специальным устройством, информационная консоль которого 
выведена в общую комнату. С помощью этой консоли можно 
устанавливать желаемые температуры. Кроме того, само это 
устройство оповещает вас приятным механическим голосом о 
фактической готовности выставленных настроек. В общей комнате, 
наряду с электрическим обогревателем, можно увидеть и 
традиционный обогреватель «котацу». Котацу представляет собой 
низкий деревянный столик, во внутреннюю поверхность которого встроен обогревательный элемент. 
Сверху столик накрывают японским одеялом «футон», для лучшего сохранения тепла, и рассаживаются. 
Издревле, этот сугубо японский предмет мебели почитается не только как обогреватель, но и как лучшее 
средство укрепления семьи. В далекие времена, когда не было телевизоров, японская семья собиралась 
вечерами вокруг Котацу, поместив свои ноги непосредственно под него и прикрывшись футоном. В ходе 
общения они поддерживали не только тепло своего тела, но и семейный очаг. 


До приезда в Японию я долгое время мечтал увидеть стоящие в воде красные арки-тории синтоистского 
святилища Ицукусима, находящегося на одноименном острове, также известном, как и остров Миядзима. 
Вид этих ритуальных ворот завораживает меня, вызывает чувство странной таинственности, ощущение 
соприкосновения с глубокой древностью. 


День посещения комплекса был прохладным, но абсолютно безоблачным. Солнечные лучи нежно 
разливались по дорогам, стенам и крышам святилища. В парке, стоя под сенью синтоистских святынь, я 
восхищенно любовался контрастными красками осенних японских кленов-момидзи. Сезон «кооёо» - алой 
листвы! Оттенки насыщенного пурпурного перемешивались с оранжевым и, пока еще сохранившимся в 
кронах деревьев, зеленым цветом. Перед глазами разворачивался удивительный калейдоскоп красок, 
созданный дрожанием листвы, увлекаемой игривым ветром. 

Другое, не менее удивительное единение с природой, поджидало меня на том же самом острове. Здесь, по 
соседству с многочисленными храмами и святилищами, обитают 
олени, которые, согласно вероисповеданию Синто, являются 
священными животными. Олени совсем не боятся людей, а люди - 
приветливы и добры к ним. Подобное общение человека с таким 
крупным и свободолюбивым животным отражает, на мой взгляд, 
взаимную гармонию всего живого на Земле! Японцы очень 
трепетно относятся к природе. Не меньшее умиление вызывает и 
общение оленей и маленьких детей, которые подходят и нежно 
поглаживают рукой животное. Превосходя ростом и силой самого 
ребенка, оно покорно и терпеливо принимает его ласку. 


Моё первое путешествие в Японию вовсе не было 
продолжительным 一 всего семь дней. Помимо святилища 
Ицукусима мне удалось посетить и мемориальный Парк Мира в Хиросиме, посвященный памяти атомных 
бомбардировок 1945 года. А ещё замок Химэдзи, который является одним из древнейших на территории 
Японии и имеет статус культурного наследия, дошедшего до наших дней. Эти несколько дней на японской 
земле подарили мне множество важных и памятных моментов. И я очень благодарен пригласившей меня 
семье за их доброту и гостеприимство! 


Вечерний аэропорт Кансаи. 


— Простите, но Ваш рейс на Хельсинки задерживается из-за погодных условий. Мне очень жалы! Вам 
придется подождать некоторое время! — вежливо говорит служащая аэропорта, участливо передавая мне 
ваучер на ужин в счёт задержки вылета. Снова ожидание. Тёплое прощание. Вылет. Снова сбиты стрелки 
часов. Что и говорить, - такая разница во времени! Поздняя посадка в суровую финскую метель. Борт 
содрогается, касаясь бетонной полосы. Бегу на стыковочный рейс. — Самолет на Москву уже вылетел! 一 
сообщают мне. Не успел! Сон на креслах в терминале. Возвращаюсь утром следующим рейсом. В 
довершении всего потерян багаж. Что и говорить...! Люблю приключения ©!!! 


25 


СЛУЖЕБНОЕ СЛОВО «ВАКЭ» 


Как часть речи - существительное. Весьма полисемично. Имеет широкий круг собственных и служебных 
значений, причем не все служебные значения логически вытекают из собственных. 


СОБСТВЕННЫЕ ЗНАЧЕНИЯ 


(① смысл, значение, ON i 


ЕЕЕ 
е わけ の 分 > ら な い 言 = / 物 。 — Непонятное слово / вещь. 
• これ は いっ た い ど う 言 うわ け で すか 。 一 Чтоэто вообще означает? 


(2) причина, фактор, основание: 


あら そ あら そ 
・ わけ も な い 争 い 、 わ け も な く 4 っ た 。 一 Беспричинная борьба / споры 
は な 


EE т 
ө わ け を 質 す N 訪 ね る У 話 р Е Уточнять причины, выяснять причины, 
рассказывать о причинах (объяснять причины). 


(3) обстоятельства, положение дел, детали: 
• わけ を 聞い С В て К у ЮО れ な い 。 一 Выяснив положение дел, не могу молчать. 
о ОСА о が 違 違 う 。 一 Если так, то это совсем другое дело. 


(④ логичность, разумность, естественность: 


[2 
e ЛС | わけ が 立 な い 。 一 В таком случае логика не ясна. 
es わけ の 分 Л ら な い = \ が か り 。 一 Безосновательное обвинение. 
СЛУЖЕБНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ 


Г. ВАКЭ ДА, ВАКЭ ДЕСУ - Смягчает категоричность высказывания и оформляет 
распространенные уточняющие пояснения, обобщения и т.п. Таким образом, ВАКЭ ДА/ДЭСУ 
перефразирует только что сказанное другими словами и добавляет детали. Необходимо запомнить, 
что ВАКЭ ДА/ДЭСУ никогда НЕ ОФОРМЛЯЕТ ПРИЧИННО-СЛЕДСТВЕННЫХ СВЯЗЕЙ! Для 
этого служит связка НО ДЕСУ. В данном пункте разработки выделяется 6 основных случаев 
употребления: 


(0. Уточнение, детализация. Может вводиться оборотами: ТАДАСИ «при этом», СИКАСИ 
«однако», КЭРЭДОМО «но, и»... 


жю | ШЕ Ше | 
ө 皆 に 知ら せ た が 、 彼 だ けが 何 も 知 ら な か っ た わけ だ 。 - Я всем сообщил, и 


только он ничего не э 


て ん き か いふ пос оз わ 

・ 天気 が か な り Шш し た けれ ども 、 い い 天 気 が 続 く か どう か 分 か ら な いわ け 
だ 。 - Погода значительно улучшилась, но вот будет ли стоять хорошая погода 
неизвестно. 


(2). Добавление, дополнение, накопление. Часто используются обороты ЦУКЭКУВАЭРУ ТО, 
САРА НИ, СОНО УЭ, СОРЭ НИ, СИКА МО, ОМАКЭ НИ - «к тому же», «добавим», «далее», 
«при этом», «в довершение»... 
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* クラ ス 会 に は 生徒 も 集 まっ た し 、 先生 も いら し ゃ っ た 。 ОИЕ 数 人 の 


せい と 
生徒 の Пај я も 来 た わ け だ 。 - На классное собрание собрались ученики, пришел и 


преподаватель. к также О некоторых учеников. 
か いじ ょ う すろ う が ん ОККО. は な か さ 


みな OS dE 9) 
。 会 場 は 巣 老眼 、 肖像 画 、 花 で 飾ら れ た 。 し か も 、 皆 は 域 用 と し て きた わけ 
だ 。 - Зал был украшен лозунгами, портретами и цветами. К тому же все пришли с 
приподнятым настроением. 


③. (Главное значение!) Перифраза, пояснение. Может вводиться оборотами типа ИИКАЭРЭБА, 
КАКУТЭ, СООСИТЭ, СОНО ЁОНИ, ЦУМАРИ, СУНАВАТИ «иными словами», «иначе говоря», 
«таким образом», «то есть»... 


їй» =<@ ЕЁ зз м _ 
・ その 事件 は 極秘 と し て あつ か わろ 。 だ いじ ん 時 間 以 外 に 誰 も 知ら な か っ 
た わけ だ 。 - Это дело было строго засекречено, и о нем не знал никто, кроме министра 


и его заместителя. 
いろ いろ 


こ が た ьо お お が た һо 
. 色々 な タイ プ ブ が ある 。 つ まり 、 小 型 の 物 も あれ ば 、 大 型 の 物 も ある わけ 
だ 。 - Есть самые разные модификации. Есть и малогабаритные, и крупные. 


!!! Здесь ВАКЭ ДА равносильно....ТО ИУ(Ю) КОТО ДЕСУ, ...ТО ИУ(Ю) ДЗИДЗЭН ДЭСУ, ..ТО ИУ(Ю) 
СИДАИ ДЭСУ. Важное свойство этой группы предложений: их всегда можно разбить на реплики как бы 
разных лиц, рассматривать как диалог (НО ДЭСУ - нельзя, это только монологическое высказывание). 


@. Экземплификация, иллюстрация, примером. Вводится оборотами типа: ТАТОЭБА, РЭИ О 
АГЭРЭБА, НАКАДЭМО, ГУТАИ-ТЭКИ НИ ИЭБА (...ИУТО) — «например», «в частности», 
«конкретно говоря». 


、 いり ょ う 、 со し ゅ じゅ つ — 
。 カナ ダ で は 医療 が 無料 で す 。 た と えば 、 い くら 復 雑 な 手術 を 受け て も 、 
いっ せん か ね 
一 線 も 金 が か かからない わけ だ 。- В Канаде медицинская помощь бесплатная. 


ОИ какую бы О операцию Вам не сделал, л не будет стоить ни о 
ほん さい さん か まく ら 


* 日 本 で は 再三 さい し 層 都 され た り ! し た 。 具 体 的 に いう と 、 鎌 倉 、 奈 良 、 
京都 о 時 代 に 首府 で あ っ た わけ だ 。 - В Японии столица 


неоднократно переносилась. В частности, в различные эпохи столицами были Камакура, 
Нара, Киото и другие города. 


©). Обобщение, сокращение, усечение фразы. Вводится оборотами типа: ЕОСУРУ НИ «словом», 
ХАЯИ ХАНАСИ ГА «короче говоря», ТОНИКАКУ «во всяком случае» и др. 


AI くん (らら や ま か わ くん た ち 
* 田中 君達 も 来たし 、 山川 着 達 も 来たし 、 | ほとん ど 来 た わ В 


| Танака с сеш 4 и е 9 своими пришел, словом, пришли почти все. 
は な し じゅ う 6 


° 読み も いて 、 ШЫ ЪТ ЮС, 早い 話 が 十分 с 


“Г - И чтение подготовил и перевод, короче говоря, подготовился достаточно хорошо. 


(6). Различные виды пояснений. Вводятся оборотами типа: МАСИТЭ, НАОСАРА «тем более, 
что. ..», МАДЭМО НАИ «не говоря уже о...», МОТИРОН, МУРОН «само собой разумеется» и др. 


お と な あか ぼう 

。 大 人 に きっ と よく な い 。 ま し て や 赤ん坊 に は な お さら な わけ で す 。 - Взро- 
слым это, безусловно, вредно. А о маленьких детях и говорить не приходиться (а 
маленьким детям — тем более). 
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。 未 っ 子 だ け に 、 何 で も 許さ れ た り 、 お や に も の す と き 可 愛 が られ る わけ 


だ 。 - Только уже потому, что он самый младший, ему все разрешалось, и его ужасно 
баловали родители 


П. ВАКЭ ГА НАИ - Конструкция близка по значению к НАИ ВАКЭ ДЭСУ, НАИ КОТО ДЭСУ и 
выражает сильное утверждение противоположного. Логическое ударение во фразе, в отличие от 
ВАКЭ ВА НАИ, падает на само отрицание, а не на сказуемое! Переводится оборотами незачем, не 
может быть (чтобы), никак не может быть... 


° 一 日 中 窓 を 閉め て き て いれ ば 空気 が きれ いな わ けが な い 。 - Если целый день 


сидеть с о OKHOM, Ne の HC ы со ЧИСТЫМ. 
А20 


@ これ ほど の 記憶 力 を 持っ た 人 間 が 骨 ョ 去 を 忘れ る わけ が な い 。 - He может 


человек с такой памятью забыть прошлое! 


Ш. ВАКЭ BA (МО) НАИ - Данная конструкция ошибочно объединяется во многих учебных 
пособиях, как идентичная ВАКЭ ГА НАИ. Конструкция синонимична ХАДЗУ ГА НАИ и близка 
по своему значению к КОТО ВА НАИ. Выражает невозможность, безосновательность. Логическое 
ударение здесь падает на сказуемое 一 «незачем делать». Переводится 一 (совершенно) незачем, не 
может быть, нет причин... 


いま ご ろ き & 
。 Е 頃 桜 は 咲い て いる わけ は な い 。 - В это время сакура цвести He может. 
きみ г. 
・ 何 も ПЯ る わけ は な い 。 - Тебе совершенно незачем извиняться. 


ТҮ. BAK3 НИ ВА (МО) ИКАНАИ - Эта устойчивая грамматическая конструкция, среди других 
конструкций с ВАКЭ, стоит особняком и представляет собой одну из конструкций 
долженствования с двойным отрицанием. По поводу конструкции ВАКЭ НИ-ВА ИКАНАИ 
следует помнить, что она выражает суждение о необходимости совершить (не совершать) какое- 
либо действие, даже если это противоречит желанию или убеждению говорящего! 


А) Выражает некую причину, из-за которой имеет место быть невозможность совершения какого- 
либо действия. Переводится: (поэтому) песи, (поэтому) нельзя не... 
し ん ぶん し ゃ だ いひ ょ うだ ん дары дк 
・ 新聞 社 の 代表 団 だ か ら 、 ロ シア の 小 説 家 ば か り の 事 を 説明 する わけ に は い 
か な い 。 - Это делегация газетных издательств Японии, поэтому нельзя рассказывать им 


только о советских писателях. 
か ん せい 


か え БАБА 

6 帰り た いけ れ ど も 、 こ の 論文 が 完成 する まで 6! さ 帰 国 す る わけ に は いか な 
い 。 - Я хотел уже было вернуться на Родину, HO до завершения диссертации такой 
возможности не имею. 


В) Конструкция выражает необходимость совершения какого-либо действия, объективную 
невозможность не совершать его. Синонимично конструкции НАКЭРЭБАНАРИМАСЭН. Глагол 
при этом стоит перед ВАКЭ НИ ВА ИКАНАИ в отрицательной форме. Перевод - нужно сделать, 
должен, не может не, нельзя не... 


[Л 
° あし た 試験 が о 勉強 し な いわ け に は いか な い 。 - Завтра экзамен, и 


MHC надо ете позаниматься. 
こく みん ぜ い き 


* 国民 | は 税金 > を 納め な いわ け に は いか な い 。 - Все жители страны должны платить 


налоги. 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Моя работа 


В этом году я завершил учёбу в институте и стал специалистом. По профессии я - 
технолог. В настоящее время повышаю квалификацию в компании по производству 
программного обеспечения. Моя компания находится в пригороде Токио, достаточно далеко. 
От дома на автобусе я доезжаю где-то за 50 минут. Однако, сегодня утром проснулся около 9- 
ти и на автобус, которым езжу обычно, не успел. 

До станции прошёлся пешком и кое-как сел в переполненную электричку. Тем не менее, к 
началу рабочего дня так и не успел. Очень расстроился! 

Неподалёку от моей работы располагается музыкальная школа. Оттуда постоянно 
доносится красивое пение или звуки игры на скрипке. 

Офис моей компании располагается на пятом этаже здания. В обеденный перерыв я 
поднимаюсь на его крышу. Там молодые специалисты играют в волейбол. Я не умею играть в 
мяч, поэтому болтаю с друзьями и любуюсь окрестными пейзажами. 

С крыши здания прекрасно видна Токийская телебашня. В ясную и солнечную погоду можно 
увидеть Фудзи-сан. А в дождливые и пасмурные дни ничего не видно. 


Система образования в Японии 
(диалог) 


- Систему образования в Японии можно назвать системой «6-3-3-4»: 6 лет обучения в 
начальной школе, 3 года в средних классах, 3 года учёбы в старшей школе и, наконец, 4 года 
студенческой жизни. Обязательным является образование в младших классах и в средней 
школе. Обучение в старших классах средней школы обязательным на сегодняшний день не 
является. Однако, около 95% учащихся, все-таки получают полное среднее образование. 

- Интересно! Знаете, моему сыну в настоящее время 12 лет. Учащимся какого класса он был 
бы в японской школе? 

- Он был бы учащимся первого класса средней школы. 

- А какие дисциплины проходят на первом году обучения в средней школе? 

- Вот, посмотрите. Это дневник моей дочери. Она как раз учащаяся первого класса средней 
школы. Четыре раза в неделю у них общие науки. Это география и история. Родная речь и 
английский язык так же четыре раза в неделю. А математика и естественные науки — три 
раза в неделю. 

- А что относится к естественным наукам? 

- Основы физики, химии, биологии. Уроки труда, музыки и изобразительного искусства 
проходят по два раза в неделю. И три раза в неделю — уроки физкультуры. 

- Понятно. А на уроках труда дети учатся готовить? 

- Готовить и шить. 

- Как здорово, что у них есть занятия по изобразительному искусству! В школе, где учится 
мой сын, такие занятия уже не проводятся. А занятия физкультурой, должно быть, 
пользуются популярностью?! 

- Именно так! На стадионе дети играют в футбол, в зале в волейбол, а в бассейне учатся 
плавать. 

- А боевыми искусствами они занимаются? 

- Да. Практикуют дзюдо, кэндо и сумо. 

- А что такое кэндо? 

- Это один из видов боевых искусств. В нём сражаются на бамбуковых мечах «синаи». 

- А все школы одинаковые? 

- Вовсе нет. Существуют как государственные, так и частные школы. 

- Родители считают, что, если окончишь известную школу, то сможешь поступить в 
престижный институт. 
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- Для того, чтобы поступить в престижный ВУЗ, должно быть нужно заниматься не покладая 
рук?! 

- Совершенно верно! Помимо основных занятий необходимо посещать ещё и курсы. Примерно 
60% учеников, после окончания начальной школы, сразу же поступают на дополнительные 
образовательные курсы. 

- Надо же! Все такие трудяги! 

- Думаю, что... нет. Дети не любят только и делать, что заниматься. Однако, ничего не 
поделаешь, приходится! 


Экономика Японии 


Изначально Япония была исключительно аграрной страной, но после Второй мировой 
войны её экономика стала стремительно развиваться, и сейчас она является одной из 
крупнейших экономических держав мира. Примерно 19% трудоспособного населения Японии 
занято на сегодняшний день в её первичном промышленном секторе — занимаются сельским 
хозяйством и ведут морской промысел. 34% японцев трудоустроены в сфере промышленного 
производства, около 47% населения страны работают в области сервиса, третичном 
секторе японской экономики. 

За последние 20 лет численность сельского населения в Японии сократилась почти вдвое. 
Это связано, в том числе, и с механизацией сельского хозяйства. И по сей день основным 
сельскохозяйственным продуктом остаётся рис. 

Япония со всех сторон окружена морями. Издревле здесь процветал рыбный промысел. В 
последнее время заводы вдоль береговой линии сильно загрязнили прибрежные воды 
промышленными стоками, поголовье рыбы сократилось, и сейчас всё чаще и чаще её лов 
осуществляется исключительно в открытом море. 

Из года в год в стране растёт потребность в лесоматериалах. Но, поскольку сама страна 
не может обеспечить вырубку необходимых объёмов древесины, её импортируют из за рубежа. 

В Японии практически нет собственных запасов полезных ископаемых, например, железа и 
меди. Полностью отсутствуют и нефтяные месторождения. В прошлом были обнаружены 
залежи каменного угля, но теперь и его практически не осталось. Всё это завозится из других 
стран мира. Если же сравнить Японию по объёмам производства с такой страной как Америка, 
то её можно поставить в один ряд с Россией! После войны активно стали развиваться 
текстильная промышленность и другие отрасли лёгкой промышленности. Вслед за тем 
товарам японского производства удалось стремительно захватить международные рынки. 
Произошло это, по большей части, из-за упорного труда японской нации, а так же из-за 
невысоких заработных плат в послевоенный период. 

Примерно с 1960 года на первые позиции в Японии выходят тяжёлая промышленность и 
промышленная химия. Всё это поддерживалось постоянным развитием высокотехнологичных 
отраслей. В частности, прогрессирует судостроение и автомобилестроение. В 
значительной степени развиваются производство химических волокон и композитных 
материалов. 

Япония в значительной степени зависит от внешней торговли. Поскольку её природные 
ресурсы скудны, топливо, к примеру, приходится завозить извне. Продукты же его 
переработки являются предметом экспорта. Иными словами процветает внешняя торговля 
переработанным сырьём. В последнее время объёмы экспорта превышают, даже, общие 
показатели импорта. Однако, здесь можно говорить о необходимости определённой 
сбалансированности. 

Самым крупным торговым партнёром Японии являются США. На них приходится 1/3 всех 
экспортно-импортных поставок. Раньше в Японию везли хлопок-сырец, шерсть, а вывозили 
готовое полотно и игрушки. В наши дни импортируют нефтяные продукты, металлы. 
Предметом же экспорта являются суда, автомобили, телевизоры, компьютеры и другая 
высокотехнологичная продукция. Высокую оценку на мировых рынках получили японские 
фотоаппараты и часы. Часто можно услышать, что японцы умелые мастера, и им по плечу 
самая тонкая работа! 
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B ИЮЛЬСКОМ НОМЕРЕ 


«День рождения» - текст 
(начальный уровень) 


Такое безграничное КАГИРИ 


Если дома все знакомо 
(кроссворд) 


Очень полезные тексты!!! 
(средний уровень) 一 выезжающим 
В Японию 


УЭ – питаем высокие чувства 


Три МАИ - такие одинаковые и пир 
такие непохожие 


Почему кошка гоняется за мышкой? — новогодняя японская 
сказка 


КАМПАИ! - поднимаем бокалы 
(классика застолья) 


О словообразовательном суффиксе БУРИ 


«Фудзи-сан, которая очищает душу» - текст 
(немного философии) 


Служебное слово ЦУМОРИ 


Ключи к текстовым материалам номера и к кроссворду 


Содержание одиннадцатого номера журнала 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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